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du jé tam ché chö chen mi tak pa yin té dü nam yang tak pé go kap mé pé chir 
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诸行
1
——无常，一切时中绝无恒常际故。 
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zak ché tam ché chö chen duk ngel wa yin té duk ngel sum gyi rang zhin yin pé chir 
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有漏——皆苦，以三苦为自性故。 
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chö tam ché chö chen tong zhing dak mé pa yin té jé pa pö tong zhing tak chik rang wang chen 
gyi dak mé pé chir 
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诸法——空而无我。作者空，且无有常、一、能自主之“我”故。 
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nya ngen lé dé pa chö chen tar pa dang zhiwa yin té ten gyi dewé tar pa yin pa gang zhik nyön 

mong pé lap kyi mi yowé zhiwa yin pé chir 
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涅槃——解脱、寂静。是为常乐解脱、诸烦恼波涛无能扰之安寂故。 

 
1
 *此处藏文直译为“诸行有法——无常”。在三段式论证体（所论主题、论点、论据）中，藏文以 ཆོས་ཅན་“有法”

来指出所论证的主题，即包含因和所立法的法。以白话理解，即为“诸行这一有法是无常的。因为，一切时中绝

无恒常之际”。此处为照顾中文语言习惯，故将“有法”一词略去。以下“有漏”、“诸法”、“涅槃”之后，

藏文中均有“有法”一词。中译文为符合中文语言习惯，均将“有法”一词省略。—— 译注 


